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 : تقديم به

                همسر وفرزند دلبندم ؛ 

                             پدرومادروخواهروبرادرهاي فداكاروايثارگر؛ 

وهمچنين استادمحترم راهنماجناب آقاي دكتر بهمن زندي واستادمشاورمحترم 

جناب آقاي دكتر محمدتقي پوريان وسايرعزيزان گرامي و زحمتكش مخصوصاً 

استادمحترم داورجناب آقاي دكترمهدي سمايي ودرنهايت ازكليه سازمان ها و 

نهادها ازقبيل كتابخانه ملي ايران  سازمان عقيدتي سياسي ارتش ج.ا.ا و مركز 

اسناد ايران(ايران داك)و دانشگاه پيام نور كه مخلصانه اينجانب رادرتهيه و 

تدوين اين اثرياري ومساعدت نمودند. 
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چكيده  

پژوهش حاضرتلاشي است درجهت شناخت تحول واژگان نظامي درطول تاريخ نظامي ايران وواژگاني 

كه امروزه در بستر و محيط هاي نظامي وهمچنين در بين افراد و ارگان هاي نظامي كشور رواج يافته است 

اغلب در مواجهه با رويدادهاي مهم وتأثيرگذاري چون جنگ ها، برقراري ارتباط تجاري با ساير كشورها، 

اعزام نظاميان به خارج از كشور براي كسب تحصيل يا مهارت، حضور مستشاران خارجي، ورود تجهيزات 

 پيشرفته و ظهور فناوري هاي نوين و... اتفاق افتاده است.

محقق كوشيده است تا نحوه تشكيل وپيدايش اين واژه ها را ريشه يابي و به علل بروز تغيير اين واژگان در 

بستر تاريخ نظامي پي ببرد. براي رسيدن به هدف و نتيجه گيري صحيح از پژوهش، دورة تاريخي ايران به 

هشت عصر تاريخي: دوره هاي قبل از اسلام، بعد ازاسلام، سلسلة تركان، مغولان، صفويان، قاجاريان، 

پهلوي و انقلاب اسلامي تقسيم بندي شده است. 
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 مقدمه 1.1

زبان فارسي كه ما امروز بدان مي خوانيم، مي نويسيم و سخن مي گوييم، از دگرگوني بركنار نمانده 

است. اين زبان كه فارسي دري ناميده مي شود، دنبالة فارسي ميانه است و فارسي ميانه، خود نيز دنبالة 

فارسي باستان است. فارسي دري نسبت به زبان هاي فارسي باستان وميانه چنان تغييريافته كه فهم آن دو 

) 326: 1384نياز به تحصيلات خاص دارد. (انوري،

وجود واژه هاي دخيل فراوان اززبان هاي عربي، تركي، مغولي و اروپايي از مشخصات ويژه در زبان 

فارسي جديد است. زيرا بنابر دلايل سياسي و اوضاع خاص اجتماعي از جمله استيلاي تازيان، حكومت 

هاي تركان و هجوم مغول به خاك ايران و تسلط آنان و اعقابشان در اين ديار و توسعة روابط فرهنگي و 

سياسي و تجاري ايران و اروپا در دورة قاجاريه، راه ورود واژه هاي بيگانه به زبان فارسي هموار شد. و در 

اين حوزه بخش نظامي آن نيز از تحول بيشتري نسبت به حوزه هاي ديگر برخوردار شده است كه اغلب 

ريشة آن را در نوع حكومت ها بايد جستجو كرد. چرا كه اغلب حكومت ها، حكومت هاي اتوكراسي(يكه 

تازي)بوده اند. 

ورود واژه هاي عربي در زبان فارسي بسيار بارز است. بايد توجه داشت كه سيطرة حكومت دستگاه 

خلافت عامل مهمي در ورود لغات فراوان عربي در زبان فارسي و به تبع آن لغات نظامي بوده اند. 

ورود لغات«تركي» به زبان فارسي دري نيز از قرون اوليه هجري با نفوذ قبايل ترك در آسياي ميانه و 

تماس و ارتباط آنها با ايرانيان نواحي شمال شرقي آغاز مي شود. از قرن هفتم با هجوم مغولان به ايران راه 

ورود واژه هايي از زبان مغول به فارسي گشوده شد. در زمان هاي اخير نيز با توسعة روابط فرهنگي و 

سياسي، اقتصادي ايران با ممالك اروپايي از جمله جنگ ها و تجارت ايران با روسيه، تأسيس دارالفنون و 

ورود استادان، معلمان خارجي با استفاده از مستشاران فرنگي، اعزام محصلان به خارج و ترجمة كتب 

اززبان هاي اروپايي، واژه ها و اصطلاحات و تغييرات فراواني از زبان هاي مغرب زمين وارد زبان فارسي 

) 117و116 ،73شده است. (باقري،
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براين اساس ما سعي كرده ايم كه گوشه اي از اين تغييرات كه در بحث واژگاني اتفاق افتاده است براي 

خوانندگان ملموس كرده تا ديدگاه روشن و واضحتري از تغييرات واژگاني و در نهايت تغييرات زباني را 

درجلوي خود ببينند و اتفاقي كه مي تواند هويت يك ملت را به مرور زمان دچار چالش كرده وخود را 

باگذشته اش بيگانه نمايد و همچنين براي آن دسته از متخصصان علوم نظامي و دست اندر در پرورش و به 

كارگيري واژگان نظامي در محيط هاي نظامي زنگ خطري باشد تا در استفادة درست و حساب شده از 

واژگان نظامي بنمايند.  

 موضوع پژوهش  2.1

يكي از ويژگي هاي كلية زبان هاي بشري، خلق واژه هاي جديد است. هر زبان براي تغيير يا گسترش 

واژگان خود شيوه اي در اختيار دارد كه از آنها به عنوان فرآيندهاي واژه سازي ياد مي شود كه بخشي از آن 

بخش صرفي دستور زبان را تشكيل مي دهند. هرچند در حوزه ساخت واژه بحث اساسي بر سر قدرت 

لغت سازي عناصر تركيبي و اشتقاقي است. فرآيندهاي واژه سازي محدود به تركيب و اشتقاق نيست. بلكه 

ويژگي هاي واژه سازي زيادي مانند سرواژه، اختصار، ادغام و... وجود دارند كه تابه حال آن طور كه بايد 

در ساخت واژه براي معادل هاي بيگانه مورد توجه قرار نگرفته اند و در زبان فارسي مي تواند در ساخت 

لغات جديدي از آن استفاده كند.  

نياز به واژه سازي در زبان فارسي امروز كه شدت، سرعت و حجم هجوم واژه هاي بيگانه آنها را تهديد  

مي كند به بيش از هر زمان ديگري عميقاً قابل لمس است در طول ساليان دراز زبان هايي مثل عربي به 

خاطر تمدن اسلامي و از فرانسه به دليل تحصيل كرده هايي كه به آنجا تردد داشتند و همچنين در عصر 

حاضر از نفوذ زبان انگليسي نيز به دور نيستيم. پس براي مقابله با اين معزل نياز به واژه سازي داريم. براي 

واژه سازي ابتدا بايد شناخت عميقي از روش هاي آن در زبان فارسي پيدا كنيم و سپس به توان خلاءهاي 

) 24: 1380واژه سازي فارسي را رفع كرد.(مجله فرهنگستان زبان فارسي،
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به اين منظور اين پژوهش جرقة كوچكي مي تواند براي ملموس تر كردن لزوم واژه سازي در يك 

جامعه ومحيط زندگي باشد. هرچند متخصصين اين حوزه در اين باره روش هايي براي مقابله با آن پيشنهاد 

كرده اند؛ اما به علت گستردگي وتخصصي بودن اين حوزه به طور يقين مي توانيم بگوييم كه دين اصلي را 

كه محافظت از زبان ملي ومعيار است درجامعه نظامي ومحيط هاي آموزشي وكتب تحريرشدة نظامي ، 

انجام  نداده ايم. 

در موضوع انتخاب شده هرچند به صورت گذرا به علت هاي ورود اين واژگان پرداخته شده استف؛ اما 

بيشتر به اتفاق هايي كه درحوزة تحول واژگاني رخ داده است، توجه شده و اين واژگان را مبناي تحول 

واژگان در محيط هاي نظامي مي داند. و اغلب مي خواهد اين سير تحول را در بستر تاريخ نظامي به تصوير 

بكشد. 

 اهميت پژوهش  3.1

اهميت تحقيقات مربوط به زبان فارسي، اين ميراث گرانقدر ملي و فرهنگي ايرانيان بركسي پوشيده 

نيست. هر چه در گسترش زبان و زبانشناسي و دستور زبان و ادب و فرهنگ زبان فارسي نوشته شود نه 

تنها بسنده نيست بلكه قطره اي است در برابر درياي بيكران دانش.  

ايران و ايراني فرهنگ و ارزش پرتوان دارد كه بايد بدان ببالد و نگذارد فرهنگي ديگر جايگزين آن شود. 

ما بايد زبان خود را با پيشرفت دانش هماهنگ سازيم و همراه با زمان آن را تواناتر و سرشارتر نماييم. 

تاكنون پژوهش هاي فراواني در اين زمينه صورت گرفته است. ولي با توجه به اهميت موضوع هنوز موارد 

زيادي مي توان يافت كه تحقيق بيشتر درباره آنها ضروري به نظر مي رسد. بررسي ساختمان واژه يكي از 

اين موارد است. مثل واژه شناسي و گزينش واژه هاي فارسي در برابر واژه هاي خارجي سال هاست كه 

) 40 :1383مورد توجه اصحاب علم و ادب قرار گرفته است. (دليري،

اين امر در سازمان هايي از قبيل فرهنگستان، كميتة واژگان نظامي ستادكل نيروهاي مسلح وارتش، 

مؤسسات تحقيقاتي، انجمن هاي علمي به طورگروهي يا توسط نويسندگان و يا مترجمان صورت گرفته 

است. 
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 در عصر حاضر كه با پيشرفت وسايل ارتباط جمعي و برخورد تمدن ها و كشورها به خاطر روابط 

اقتصادي، سياسي، فرهنگي و غيره، سير واژه هاي بيگانه هم آهنگ سريع تري به خودگرفته است و محققان 

دلسوز و متعهد كشورمان را مي طلبد كه به جايگزيني و ساخت واژه هاي بومي در مقابل واژگان بيگانه قد 

علم كنند و اين امر جزء در شناخت ويژگي ها و امكانات و توانايي هاي زبان فارسي امكان پذير نيست. 

پس از شناخت زبان فارسي و واژگان اصيل آن، مي توانيم براي واژگان تخصصي كه درحرفه خاصي مثل 

ارتش و نيروهاي مسلح كاربرد دارد توانا شويم و جايگزين هاي مناسب را براي آن معادل يابي كرده و 

استفاده كنيم. اهميت پژوهش حاضر نيز در گروه شناخت از كليه واژگان نظامي در تاريخ نظامي بوده كه 

واژگان سره از ناسره را براي اهل فن و متخصص در واژگان شناسايي و قدم محكمي است براي كساني كه 

مي خواهند از مرز و بوم فرهنگ و زبان و ادب فارسي خود در همه حوزه ها پاسداري كنند، برداريم. چرا 

كه حوزه انتخاب شده در اين پژوهش تاكنون از نگاه هاي اكثر پژوهشگران حوزه زبان فارسي و نظامي به 

دور افتاده است. و براي اين كه اهميت پژوهش و تغيير و تحول در بخش واژگان براهل فن آشكار گردد 

بايد بدانيم كه «تغيير و تحول در بخش واژگان بيش از ساير بخش هاي زبان رخ مي دهد. نظام آوايي و 

قواعد نحو كمتر زير نفوذ عامل هاي خارجي ازجمله زبان بيگانه قرارمي گيرند. درحالي كه نفوذ واژه هاي 

بيگانه حد و حصري نيست. دغدغه اصلي حفظ هويت فرهنگي ايجاب مي كند كه در برابر هجوم بنيان كن 

) 31: 1380واژه هاي بيگانه چاره انديشي كنيم.»(مجله فرهنگستان زبان فارسي،

 اهداف پژوهش  4.1

نگارنده قصد دارد به تحليل جامعي از فرآيندهاي تشكيل واژگان نظامي در زبان فارسي و تحول آن 

واژگان در طول تاريخ پي ببرد و ضمن شناخت طريقه تشكيل واژگان و راه هاي ورود آن واژگان و علل 

ورود آنها بتواند دانش اهل زباني در بخش ساختواژه نظامي را انعكاس دهد. همچنين ارتباط تنگاتنگ بين 

واژگان نظامي را با زبان فارسي آشكار كرده تا نقش زبان فارسي را در خصوص نحوه استفاده و معادل يابي 

واژگان نظامي با واژه هاي بيگانه براي اهل فن و متخصص در اين زمينه تبيين نمايد. 
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اهدافي كه در اين پژوهش دنبال مي شود اغلب اهداف ملي و فرهنگي است. براي اين كه هر ملتي 

بخواهد استقلال هويتي داشته باشد و بتواند در بحران هاي هويتي از خود دفاع كند بايستي بتواند از ورود 

واژگان بيگانه تا جايي كه امكان دارد ممانعت به عمل آورد. در حوزه نظامي و امنيتي اين تهديد بيشتر 

احساس مي شود به طوري كه اگر به گذشتة تاريخ نظامي نظري اجمالي بيفكنيم، خواهيم ديد كه تحول 

وتغييرات واژگاني به مراتب از گستردگي زيادي برخوردار بوده است ومي طلبد جايگاهي سازمان يافته در 

بدنه يگان هاي نظامي تشكيل شود تا ورود واژگان بيگانه وهرز به محيط هاي نظامي جلوگيري شود. 

 پرسش هاي پژوهش  5.1

الف- سؤال اصلي : 

آيا واژگان نظامي در زبان فارسي در طول تاريخ از تغيير و تحولات سيستماتيك برخوردار شده است؟ 

ب- سؤال هاي فرعي : 

تحول ساختواژه يي واژگان نظامي زبان فارسي چگونه بوده است؟ 

 آيا تحول واژگان نظامي تابع لشگركشي ها وجنگ ها بوده است؟

بيشترين تحولات واژگان نظامي زبان فارسي در چه دوره تاريخي رخ داده است؟ 

آيا تحول واژگان نظامي تابع روابط نظامي و حضور كارشناسان خارجي بوده است؟ 

آيا زبان عربي تأثير بيشتري در واژگان نظامي زبان فارسي برجاي گذاشته است؟ 
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 روش هاي پژوهش  6.1

با توجه به اهداف و ماهيت موضوع تحقيق و امكانات اجرايي، روش تحقيق از نوع تحقيق محتوايي 

است. كه پژوهشگر با استفاده از روش تحليل محتوا و تمام شماري و با مراجعه به متون ادبي و تاريخ 

نظامي موجود از قرون گذشته تا به امروز واژگان نظامي به كار رفته در آنها را به دقت بررسي و جمع آوري 

نموده است. 

گردآوري اطلاعات در اين پژوهش به صورت كتابخانه اي بوده و نگارنده اسناد و مدارك مكتوب در 

حوزه ساختواژي زبان و همچنين پايان نامه ها و مقالات متعددي كه در اين خصوص نگارش يافته را 

بررسي و از آنها فيش برداري نموده است و از چك ليست تحليل محتوي و جداول محقق ساخته هم 

استفاده به عمل آمده است. 

در اين تحقيق اطلاعات در مورد ادبيات و مباني تحقيق با اتكا به كتاب ها و مقالات و نشريات و پايان 

نامه ها و تحقيقات موجود در كتابخانه ها و مراكز فرهنگي كشور ازجمله كتابخانه ملي، كتابخانه هاي نظامي 

ارتش و... صورت گرفته از كتاب هاي تاريخي و كتاب هايي كه مرجع اند مثل شاهنامه، تاريخ طبري، تاريخ 

چهارهزار ساله ارتش ايران و... بهره برداري و به عنوان جامعه آماري استفاده مي كنيم. 

 كليد واژه ها 7.1

 ساختواژه 

ساختواژه بخشي ازدستور زبان است كه ساخت واژه را مورد تحليل و بررسي قرار مي دهد. واحد بسيط 

0Fاين تحليل تكواژ 

). 19: 1380است.(كلباسي،�

واژه  

) 1334از نظر لغوي واژه به معني كلمه و سخني است كه از سه حرف يا بيشتر ساخته شده باشد. (دهخدا:

                                           
� morpheme 
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تكواژ  

كوچكترين واحد معني دار يا نقشمند را تكواژ مي نامند كه در سلسله مراتب واحدهاي دستور زبان در 

ساختمان كلمه به كار مي رود. 

 �1Fتكواژ آزادومقيد

تكواژ آزاد را مي توان به عنوان كلمه مستقل به كاربرد ولي تكواژ مقيد را نمي توان به تنهايي و مستقل به 

كاربرد بلكه به صورت هاي ديگري مي چسبد. 

 �2Fوند

تكواژهاي مقيدي كه نمي توانند به صورت مستقل به كار روند بلكه به صورت هاي ديگري مي چسبند را 

وند مي گويند. 

 �3Fوندهاي تصريفي واشتقاقي 

وندهاي تصريفي نقش نحوي دارند؛ يعني كلمه را براي نقش معيني در ساخت هاي نحوي پردازش        

مي دهند و كاربردشان قياسي است. يعني با همه اعضاي يك مقوله از كلمات مي توانند به كار روند و كمتر 

استثناء مي پذيرند و پربسامدترين نوع زايايي را دارند. وندهاي تصريفي براساس قواعد عام موجود در 

اذهان سخنگويان با صورت هاي آزاد تركيب مي شوند. وندهاي اشتقاقي نقش واژه سازي دارند و 

تعدادشان از وندهاي تصريفي بيشتر است و از نظر محل قرارگيري نسبت به وندهاي تصريفي به پايه 

) 61: 1377نزديكترند.(فالك،

 

 

                                           
�free and bound morpheme  
� affix 
� inflectionnal 



20 
 

اشتقاق  

يكي از رايج ترين و پركاربردترين فرآيندهاي واژه سازي در اغلب زبان هاي بشري اشتقاق مي باشد. و آن 

عبارت از ساخت كلمه از تعدادي از عناصر موسوم به وند. 

ابداع  

يكي از فرآيندهاي واژه سازي، فرآيند ابداع يعني به وجودآوردن كلمه هاي كاملاً جديد مي باشد. 

وام گيري  

يكي از رايج ترين منابع براي كلمات جديد در اغلب زبان ها و از جمله زبان هاي فارسي و انگليسي     

وام گيري يعني گرفتن كلمه از زبان هاي ديگر مي باشد. 

  تركيب

در تركيب دو كلمه با هم تركيب مي شوند و صورت زباني جديدي به وجود مي آورند. 

ادغام  

در ادغام دو صورت مجزا براي توليد يك تك عبارت جديد تركيب مي شوند ولي در اين فرآيند بخش اول 

) 175: 1380يك كلمه به بخش آخر كلمه ي ديگري الحاق مي شود.(اگرادي،

سرواژه  

بعضي از كلمه ها از اولين حروف مجموعه اي از كلمه هاي ديگر تشكيل مي شوند و معمولاً با حفظ 

هويت دستوري خود، در زبان به عنوان واژه جديدي به كار مي روند كه سرواژه ناميده مي شوند. 

) 175(همان ،

 


